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SECOND OPTIONAL PROTOCOL
TO THE INTERNATIONAL COVENANT
ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS,

AIMING AT THE ABOLITION OF THE DEATH PENALTY

UNITED NATIONS
1990





Second Optional Protocol to the International Covenant
on Civil and Political Rights, aiming at the abolition

of the death penalty

The States Parties to the present Protocol,

Believing that abolition of the death penalty contributes to
enhancement of human dignity and progressive development of human rights,

Recalling article 3 of the Universal Declaration of Human Rights
adopted on 10 December 1948 and article 6 of the International Covenant
on Civil and Political Rights adopted on 16 December 1966,

Noting that article 6 of the International Covenant on Civil and
Political Rights refers to abolition of the death penalty in terms that
strongly suggest that abolition is desirable,

Convinced that all measures of abolition of the death penalty should
be considered as progress in the enjoyment of the right to life,

Desirous to undertake hereby an international commitment to abolish
the death penalty,

Have agreed as follows:

Article 1

1. No one within the jurisdiction of a State Party to the present
Protocol shall be executed.

2. Each State Party shall take all necessary measures to abolish
the death penalty within its jurisdiction.

Article 2

1. No reservation is admissible to the present Protocol, except
for a reservation made at the time of ratification or accession that
provides for the application of the death penalty in time of war pursuant
to a conviction for a most serious crime of a military nature committed
during wartime.

2. The State Party making such a reservation shall at the time of
ratification or accession communicate to the Secretary-General of the
United Nations the relevant provisions of its national legislation
applicable during wartime.



-2-

3. The State Party having made such a reservation shall notify the
Secretary-General of the United Nations of any beginning or ending of a
state of war applicable to its territory.

Article 3

The States Parties to the present Protocol shall include in the
reports they submit to the Human Rights Committee, in accordance with
article 40 of the Covenant, information on the measures that they have
adopted to give effect to the present Protocol.

Article 4

With respect to the States Parties to the Covenant that have made a
declaration under article 41, the competence of the Human Rights
Committee to receive and consider communications when a State Party
claims that another State Party is not fulfilling its obligations shall
extend to the provisions of the present Protocol, unless the State Party
concerned has made a statement to the contrary at the moment of
ratification or accession.

Article 5

With respect to the States Parties to the first Optional Protocol to
the International Covenant on Civil and Political Rights adopted on
16 December 1966, the competence of the Human Rights Committee to receive
and consider communications from individuals subject to its jurisdiction
shall extend to the provisions of the present Protocol, unless the State
Party concerned has made a statement to the contrary at the moment of
ratification or accession.

Article 6

1. The provisions of the present Protocol shall apply as
additional provisions to the Covenant.

2. Without prejudice to the possibility of a reservation under
article 2 of the present Protocol, the right guaranteed in article 1,
paragraph 1, of the present Protocol shall not be subject to any
derogation under article 4 of the Covenant.

Article 7

1. The present Protocol is open for signature by any State that
has signed the Covenant.
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2. The present Protocol is subject to ratification by any State
that has ratified the Covenant or acceded to it. instruments of
ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State
that has ratified the Covenant or acceded to it.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of
accession with the Secretary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all
States that have signed the present Protocol or acceded to it of̂  the
deposit of each instrument of ratification or accession.

Article 8

1. The present Protocol shall enter into force three months after
the date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations
of the tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it
after the deposit of the tenth instrument of ratification or accession,
the present Protocol shall enter into force three months after the date
of the deposit of its own instrument of ratification or accession.

Article 9

The provisions of the present Protocol shall extend to all parts of
federal States without any limitations or exceptions.

Article 10

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States
referred to in article 48, paragraph 1, of the Covenant of the following
particulars:

(a_) Reservations, communications and notifications under article 2
of the present Protocol»

(b_) Statements made under articles 4 or 5 of the present Protocol;

(c_) Signatures, ratifications and accessions under article 7 of the
present Protocol;

(d_) The date of the entry into force of the present Protocol under
article 8 thereof.



-4-

Article 11

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit
certified copies of the present Protocol to all States referred to in
article 48 of the Covenant.



DEUXIEME PROTOCOLE FACULTATIF
SE RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLITIQUES,
VISANT À ABOLIR LA PEINE DE MORT

N^^^^^^XT^^^^^ '̂'

NATIONS UNIES
1990





Deuxième Protocole facultatif se rapportant au Pacte
international relatif aux droits civils et politiques»

visant à abolir la peine de mort

Les Etats parties au présent Protocole,

Convaincus que l'abolition de la peine de mort contribue à
promouvoir la dignité humaine et le développement progressif des droits
de l'homme,

Rappelant l'article 3 de la Déclaration universelle des droits de
l'homme adoptée le 10 décembre 1948, ainsi que l'article 6 du Pacte
international relatif aux droits civils et politiques adopté le
16 décembre 1966,

Notant que l'article 6 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques se réfère à l'abolition de la peine de mort en des
termes qui suggèrent sans ambiguïté que l'abolition de cette peine est
souhaitable,

Convaincus que toutes les mesures prises touchant l'abolition de la
peine de mort doivent être considérées comme un progrès quant à la
jouissance du droit à la vie,

Désireux de prendre, par le présent Protocole, l'engagement
international d'abolir la peine de mort,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Aucune personne relevant de la juridiction d'un Etat partie au
présent Protocole ne sera exécutée.

2. Chaque Etat partie prendra toutes les mesures voulues pour
abolir la peine de mort dans le ressort de sa juridiction.

Article 2

1. Il ne sera admis aucune réserve au présent Protocole, en dehors
de la réserve formulée lors de la ratification ou de l'adhésion et
prévoyant l'application de la peine de mort en temps de guerre à la suite
d'une condamnation pour un crime de caractère militaire, d'une gravité
extrême, commis en temps de guerre.
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2. L'Etat partie formulant une telle réserve communiquera au
Secrétaire général de l'Organisation des Nations unies, lors de la
ratification ou de l'adhésion, les dispositions pertinentes de sa
législation interne qui s'appliquent en temps de guerre.

3. L'Etat partie ayant formulé une telle réserve notifiera au
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies la proclamation ou
la levée de l'état de guerre sur son territoire.

Article 3

Les Etats parties au présent Protocole feront état, dans les
rapports qu'ils présentent au Comité des droits de l'homme en vertu de
l'article 40 du Pacte, des mesures qu'ils auront adoptées pour donner
effet au présent Protocole.

Article 4

En ce qui concerne les Etats parties au Pacte qui ont fait la
déclaration prévue à l'article 41, la compétence reconnue au Comité des
droits de l'homme pour recevoir et examiner des communications dans
lesquelles un Etat partie prétend qu'un autre Etat partie ne s'acquitte
pas de ses obligations s'étend aux dispositions du présent Protocole, à
moins que l'Etat partie en cause n'ait fait une déclaration en sens
contraire lors de la ratification ou de l'adhésion.

Article 5

En ce qui concerne les Etats parties au premier Protocole facultatif
se rapportant au Pacte international relatif aux droits civils et
politiques adopté le 16 décembre 1966, la compétence reconnue au Comité
des droits de l'homme pour recevoir et examiner des communications
émanant de particuliers relevant de leur juridiction s'étend aux
dispositions du présent Protocole, à moins que l'Etat partie en cause
n'ait fait une déclaration en sens contraire lors de la ratification ou
de l'adhésion.

Article 6

1. Les dispositions du présent Protocole s'appliquent en tant que
dispositions additionnelles du Pacte.

2. Sans préjudice de la possibilité de formuler la réserve prévue
à l'article 2 du présent Protocole, le droit garanti au paragraphe 1 de
l'article premier du présent Protocole ne peut faire l'objet d'aucune des
dérogations visées à l'article 4 du Pacte.
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Article 7

1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout Etat qui
a signé le Pacte.

2. Le présent Protocole est soumis à la ratification de tout Etat
qui a ratifié le Pacte ou qui y a adhéré. Les instruments de
ratification seront déposés auprès du Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies.

3. Le présent Protocole sera ouvert à l'adhésion de tout Etat qui
a ratifié le Pacte ou qui y a adhéré.

4. L'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument d'adhésion
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

5. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
informera tous les Etats qui ont signé le présent Protocole ou qui y ont
adhéré du dépôt de chaque instrument de ratification ou d'adhésion.

Article 8

1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la
date du dépôt auprès du Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront le présent Protocole ou y
adhéreront après le dépôt du dixième instrument de ratification ou
d'adhésion, ledit Protocole entrera en vigueur trois mois après la date
du dépôt par cet Etat de son instrument de ratification ou d'adhésion.

Article 9

Les dispositions du présent Protocole s'appliquent, sans limitation
ni exception aucune, à toutes les unités constitutives des Etats
fédératifs.

Article 10

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies informera
tous les Etats visés au paragraphe 1 de l'article 48 du Pacte :

a) Des réserves, communications et notifications reçues au titre
de l'article 2 du présent Protocole;

b) Des déclarations faites en vertu des articles 4 ou 5 du présent
Protocole?
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c_) Des signatures apposées au présent Protocole et des instruments
de ratification et d'adhésion déposés conformément à l'article 7 du
présent Protocole;

d_) De la date à laquelle le présent Protocole entrera en vigueur
conformément à l'article 8 de celui-ci.

Article 11

1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois,
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé aux archives
de l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
transmettra une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous les
Etats visés à l'article 48 du Pacte.



ВТОРОЙ ФАКУЛЬТАТИВНЫЙ ПРОТОКОЛ
К МЕЖДУНАРОДНОМУ ПАКТУ

О ГРАЖДАНСКИХ И ПОЛИТИЧЕСКИХ ПРАВАХ,
НАПРАВЛЕННЫЙ НА ОТМЕНУ

СМЕРТНОЙ КАЗНИ

ОРГАНИЗАЦИЯ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ
1990





Второй Факультативный Протокол к Международному пакту о
гражданских и политических правах, направленный на отмену

смертной казни

Участвующие в настоящем Протоколе государства,

считая, что отмена смертной казни способствует укреплению
человеческого достоинства и прогрессивному развитию прав человека,

ссылаясь на статью 3 Всеобщей декларации прав человека, принятой
10 декабря 1948 года, и статью 6 Международного пакта о гражданских и
политических правах, принятого 16 декабря 1966 года,

отмечая, что формулировки статьи 6 Международного пакта о
гражданских и политических правах, касающиеся отмены смертной казни,
являются веским указанием на желательность отмены,

будучи убеждены в том, что все меры по отмене смертной казни следует
рассматривать как прогресс в обеспечении права на жизнь,

желая взять настоящим международное обязательство об отмене смертной
казни,

согласились о нижеследующем:

Статья 1

1. Ни одно лицо, находящееся под юрисдикцией государства -
участника настоящего Протокола, не подвергается смертной казни.

2. Каждое государство-участник принимает все необходимые меры для
отмены смертной казни в рамках своей юрисдикции.

Статья 2

1. Не допускается никаких оговорок к настоящему Протоколу, за
исключением оговорки, сделанной в момент ратификации или присоединения,
которая предусматривает применение смертной казни в военное время после
признания вины в совершении наиболее тяжких преступлений военного
характера, совершенных в военное время.

2. Государство-участник, которое делает такую оговорку, в момент
ратификации или присоединения сообщает Генеральному секретарю Организации
Объединенных Наций о соответствующих положениях своего национального
законодательства, применяемого в военное время.

3. Государство-участник, сделавшее такую оговорку, уведомляет
Генерального секретаря Организации Объединенных Наций о любом начале или
прекращении состояния войны применительно к своей территории.



Статья 3

Государства - участники настоящего Протокола включают в доклады,
которые они представляют Комитету по правам человека в соответствии со
статьей 40 Пакта, информацию о мерах, принятых ими для осуществления
настоящего Протокола.

Статья 4

Что касается государств - участников Пакта, которые сделали
заявление согласно статье 41, то компетенция Комитета по правам человека
получать и рассматривать сообщения о том, что какое-либо государство-
участник утверждает, что другое государстэо-участник не выполняет своих
обязательств, распространяется на положения настоящего Протокола, если
только заинтересованное государство-участник не заявило об обратном в
момент ратификации или присоединения.

Статья 5

Что касается государств - участников первого Факультативного
протокола к Международному пакту о гражданских и политических правах,
принятому 16 декабря 1966 года, то компетенция Комитета по правам
человека получать и рассматривать сообщения отдельных лиц, находящихся
под их юрисдикцией, распространяется на положения настоящего Протокола,
если только заинтересованное государство-участник не сделало заявления об
обратном в момент ратификации или присоединения.

Статья 6

1. Положения настоящего Протокола применяются в качестве
дополнительных положений к Пакту.

2. Без ущерба для возможности внесения оговорки согласно статье 2
настоящего Протокола право, гарантированное в пункте 1 статьи 1
настоящего Протокола, не подлежит какому-либо отступлению от него
согласно статье 4 Пакта.

Статья 7

1. Настоящий Протокол открыт для подписания любым государством,
подписавшим Пакт.

2. Настоящий Протокол подлежит ратификации любым государством,
ратифицировавшим Пакт или присоединившимся к нему. Ратификационные
грамоты передаются на хранение Генеральному секретарю Организации
Объединенных Наций.

3. Настоящий Протокол открыт для присоединения любого государства,
ратифицировавшего Пакт или присоединившегося к нему.
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4. Присоединение осуществляется депонированием документа о
присоединении у Генерального секретаря Организации Объединенных Наций.

5. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций сообщает
всем подписавшим настоящий Протокол или присоединившимся к нему
государствам о депонировании каждой ратификационной грамоты или документа
о присоединении.

Статья 8

1. Настоящий Протокол вступает в силу через три месяца со дня
депонирования у Генерального секретаря Организации Объединенных Наций
десятой ратификационной грамоты или документа о присоединении.

2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоящий
Протокол или присоединится к нему после депонирования десятой
ратификационной грамоты или документа о присоединении, настоящий Протокол
вступает в силу через три месяца со дня депонирования его собственной
ратификационной грамоты или документа о присоединении.

Статья 9

Положения настоящего Протокола распространяются на все части
федеративных государств без каких бы то ни было ограничений или
исключений.

Статья 10

Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций сообщает всем
государствам, о которых говорится в пункте 1 статьи 48 Пакта, о
нижеследующем :

a) оговорках, сообщениях и уведомлениях согласно статье 2
настоящего Протокола;

b) заявлениях, сделанных согласно статьям 4 или 5 настоящего
Протокола;

c) подписаниях, ратификациях и присоединениях согласно статье 7
настоящего Протокола;

d) дате вступления в силу настоящего Протокола согласно его
статье 8.
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Статья 11

1. Настоящий Протокол, английский, арабский, испанский, китайский,
русский и французский тексты которого равно аутентичны, подлежит сдаче на
хранение в архив Организации Объединенных Наций.

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций
препровождает заверенные копии настоящего Протокола всем государствам,
указанным в статье 48 Пакта.



SEGUNDO PROTOCOLO FACULTATIVO
DEL PACTO INTERNACIONAL

DE DERECHOS CIVILES Y POLÍTICOS
DESTINADO A ABOLIR LA PENA DE MUERTE

NACIONES UNIDAS
1990





Segundo,Protocolo. Facultativo del. Pacto Internacional
de Derechos Civiles y Políticos destinado a abolir la

pena de muerte

Los Estados Partes en elpresente Protocolo,

Considerando que la abolición de la pena de muerte contribuye a elevar la
dignidad humana y desarrollar progresivamente los derechos humanos,

Recordando el artículo 3 de la Declaración Universal de Derechos Humanos
aprobada el 10 de diciembre de 1948 y el artículo 6 del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Políticos, aprobado el 16 de diciembre de 1966,

Observando que el artículo 6 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Políticos se refiere a la abolición de la pena de muerte en términos que
indican claramente que dicha abolición es deseable,

Convencidos de que todas las medidas de abolición de la pena de muerte
deberían ser consideradas un adelanto en el goce del derecho a la vida,

Deseosos de contraer por el presente Protocolo un compromiso internacional
para abolir la pena de muerte,

Han convenido en lo siguiente:

Artículo^!

1. No se ejecutará a ninguna persona sometida a la jurisdicción de un
Estado Parte en el presente Protocolo.

2. Cada uno de los Estados Partes adoptará todas las medidas necesarias
para abolir la pena de muerte en su jurisdicción.

Artículo,2

1. No se admitirá ninguna reserva al presente Protocolo, con excepción
de una reserva formulada en el momento de la ratificación o la adhesión en la
que se prevea la aplicación de la pena de muerte en tiempo de guerra como
consecuencia de una condena por un delito sumamente grave de carácter militar
cometido en tiempo de guerra.

2. El Estado Parte que formule esa reserva deberá comunicar al Secretario
General de las Naciones Unidas, en el momento de la ratificación o la adhesión,
las disposiciones pertinentes de su legislación nacional aplicables en tiempo
de guerra.

3. El Estado Parte que haya formulado esa reserva notificará al
Secretario General de las Naciones Unidas de todo comienzo o fin de un estado
de guerra aplicable a su territorio.

90-02861 9699b
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Ar tículo,3

Los Estados Partes en el presente Protocolo deberán incluir en los
informes que presenten al Comité de Derechos Humanos, en virtud del artículo 40
del Pacto, información sobre las medidas que han adoptado para poner en vigor
el presente Protocolo.

Artículo^ 4

Respecto de los Estados Partes en el Pacto que hayan hecho una declaración
en virtud del artículo 41, la competencia del Comité de Derechos Humanos para
recibir y considerar comunicaciones en las que un Estado Parte alegue que
otro Estado Parte no cumple con sus obligaciones se hará extensiva a las
disposiciones del presente Protocolo, a menos que el Estado Parte interesado
haya hecho una declaración en sentido contrario en el momento de la
ratificación o la adhesión.

Artículo 5

Respecto de los Estados Partes en el primer Protocolo Facultativo del
Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos, aprobado el 16 de
diciembre de 1966, la competencia del Comité de Derechos Humanos para recibir
y considerar comunicaciones de personas que estén sujetas a su jurisdicción se
hará extensiva a las disposiciones del presente Protocolo, a menos que el
Estado Parte interesado haya hecho una declaración en sentido contrario en el
momento de la ratificación o la adhesión.

Artículo 6

1. Las disposiciones del presente Protocolo serán aplicables en carácter
de disposiciones adicionales del Pacto.

2. Sin perjuicio de la posibilidad de formular una reserva con arreglo
al artículo 2 del presente Protocolo, el derecho garantizado en el párrafo 1
del artículo 1 del presente Protocolo no estará sometido a ninguna suspensión
en virtud del artículo 4 del Pacto.

Artículo 7

1. El presente Protocolo está abierto a la firma de cualquier Estado que
haya firmado el Pacto.

2. El presente Protocolo está sujeto a ratificación por cualquier Estado
que haya ratificado el Pacto o se haya adherido a él. Los instrumentos de
ratificación se depositarán en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.
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3. El presente Protocolo quedará abierto a la adhesión de cualquier
Estado que haya ratificado el Pacto o se haya adherido a él.

4. La adhesión se efectuará mediante el depósito del instrumento
correspondiente en poder del Secretario General de las Naciones unidas.

5. El Secretario General de las Naciones Unidas informará a todos los
Estados que hayan firmado el presente Protocolo, o se hayan adherido a él, del
depósito de cada uno de los instrumentos de ratificación o adhesión.

Articulo 8

1. El presente Protocolo entrará en vigor transcurridos tres meses a
partir de la fecha en que haya sido depositado el décimo instrumento de
ratificación o de adhesión en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

2. Respecto de cada Estado que ratifique el presente Protocolo o se
adhiera a él después de haber sido depositado el décimo instrumento de
ratificación o de adhesión, el presente Protocolo entrará en vigor una vez
transcurridos tres meses a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado
su propio instrumento de ratificación o de adhesión.

Artículo 9

Las disposiciones del presente Protocolo serán aplicables a todas las
partes componentes de los Estados federales, sin limitación ni excepción alguna.

Artículo 10

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicará a todos los
Estados mencionados en el párrafo 1 del artículo 48 del Pacto:

aj Las reservas, comunicaciones y notificaciones conforme a lo dispuesto
en el artículo 2 del presente Protocolo;

bj Las declaraciones hechas conforme a lo dispuesto en los
artículos 4 0 5 del presente Protocolo;

c_) Las firmas, ratificaciones y adhesiones conformes a lo dispuesto en
el artículo 7 del presente Protocolo;

dj La fecha en que entre en vigor el presente Protocolo conforme a lo
dispuesto en el artículo 8 del mismo.
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Artículo 11

1. El presente Protocolo, cuyos textos en árabe, chino, español,
francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, será depositado en los
archivos de las Naciones Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviará copias
certificadas del presente Protocolo a todos los Estados mencionados en el
artículo 48 del Pacto.
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I hereby certify that the Je certifie que le texte qui précède

foregoing text is a true copy of est une copie conforme du Deuxième

thé Second Optional Protocol to the Protocole facultatif se rapportant au

International Covenant on Civil and Pacte international relatif aux droits

Political Rights, aiming at the civils et politiques, visant à abolir

abolition of the death penalty, la peine de mort, adopté par

adopted by the General Assembly of the l'Assemblée générale des Nations Unies le

United Nations on 15 December 1989, 15 décembre 1989, dont l'original se

thé original of which is deposited trouve déposé auprès du Secrétaire général

with the Secretary-General of the de l'Organisation des Nations Unies, tel

United Nations, as the said Protocol que ledit Protocole a été ouvert à la

was opened for signature. signature.

For the Secretary-General, Pour le Secrétaire général,

The Legal Counseli Le Conseiller juridique <

Carl-August Fleischhauer

United Nations, New York Organisation des Nations Unies, New York
6 February 1990 le 6 février 1990
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